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Stoom mop die verticaal en handtype combineert

Directe verwarming van de structuur binnen 20 seconden

Hygiënische en handige transparante demonteerbare watertank

Handbediend-apparaat steriliseert en reinigt iedere hoek van de kamer
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SA-24002

AC 230V,50Hz

1500W

370ml

20s

30min

300 x 135 x 1100 

110 x 100 x 470

5M

Diverse opzetstukken 
Extra Dweilen
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Productopslag

1) Pad gebruik 2) Opbergingsmethode
na gebruik

Gelieve te controleren in geval van een storing

Foutverschijnsel Oplossing

Bij het eerste gebruik kan het 
voorkomen dat u het geluid van 
de "du du" pomp hoort

Bij het eerste gebruik van het product kan het voorkomen dat je het 
geluid van de pomp hoort wanneer er geen water aanwezig is. Het 
geluid van de pomp heeft geen invloed op het product. En is 
gebruikelijk.

Gelieve de hoeveelheid 
water bij te vullen

Indien u tijdens het gebruik het geluid "du du" hoort, controleer dan 
eerst de emmer en vul water bij indien nodig.

Zorg ervoor dat de stekker stevig is aangesloten op de voedings-
bron.
Controleer of het product is ingeschakeld.
Controleer of de reiniger is gevuld met water.

Zorg ervoor dat de reinigingsdoek nat is.
Controleer of de reinigingsdoek door ons bedrijf is geleverd.

Geen stoom

Er wordt veel water
geproduceerd.

Veiligheidsvoorzorgsmaatregelen
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1. Het wordt aanbevolen om de doek direct na 
gebruik schoon te maken.

2. Om de vloer schoner te maken, is een pad 
noodzakelijk tijdens gebruik en moet deze 
worden vervangen na 5-7 minuten gebruik.

3. Bij een natte of oude pad kan er water op de 
vloer blijven liggen wat kan leiden tot een 
ongeluk of letsel. Gebruik alstublieft een nieuwe 
pad.

4. Het wordt aanbevolen om 2-3 stuks pad te 
gebruiken voor elke 99 vierkante meter en 
deze elke 4 tot 6 maanden te vervangen.

5. Om de hoogste stoomreinigingskracht te 
garanderen, gebruik alstublieft de originele 
Kingmop pad.

Plaats na gebruik alstublieft geen 
natte pad of producten met een natte 
pad op de houten vloer om schade 
aan de vloer te voorkomen.

Indien er tijdens het gebruik van het product sprake is van een defect, kunt u 
aanspraak maken op onze service na verkoop. Controleer eerst of er eventuele 
problemen zijn om onnodige problemen te voorkomen.

Om het product veilig te gebruiken, gelieve het volgende te volgen.

Waarschuwing: Overtreding van deze instructies kan leiden tot ernstig letsel.
Let op: Het niet naleven van deze instructies kan leiden tot ernstig letsel of 
schade aan het product.
Let op: De stoom mag niet gericht zijn op de elektrische onderdelen. 
Let op: Na gebruik en tijdens onderhoud dient de machine losgekoppeld te 
worden van het stopcontact.
Let op: Het apparaat mag niet worden gebruikt door personen met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij 
onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het 
apparaat en de bijbehorende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen.
Let op: Vloeistof of stoom mag niet worden gericht op apparatuur die elektrische 
componenten bevat, zoals de binnenkant van ovens.
Let op: Het apparaat moet na gebruik worden losgekoppeld voordat er onderhoud 
door de gebruiker aan wordt uitgevoerd.

Opmerking voor voeding

Gebruik alstublieft een 
stopcontact met de juiste 
spanning en 
stroomsterkte.
Gebruik het niet met 
andere elektrische 
apparaten

Raak de stekker en 
schakelaar niet aan met 
natte handen. (Kan leiden tot 
een elektrische schok)

Een losse contactdoos kan 
warmte genereren waardoor 
de stekker of voedingskabel 
smelt, wat kan leiden tot een 
elektrische schok en brand. 
(Kan een elektrische schok 
veroorzaken door lekstroom)

Vermijd dat de stroomkabel 
wordt ingeklemd door zware 
objecten of in aanraking komt 
met scherpe onderdelen.
(Kan leiden tot brand of een 
elektrische schok

Sluit alstublieft de voeding 
van de transformator niet aan 
om het product te gebruiken.
(Kan brand of een elektrische 
schok veroorzaken)

Het oppervlak van de voedingskabel is oneffen of 
beschadigd door langdurig gebruik. Neem contact op met 
ons AS-servicecentrum om de voedingskabel te laten 
vervangen. (Kan leiden tot een elektrische schok of brand)

Waarschuwing: Kan ernstig letsel veroorzaken
Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door 
professionals van de fabrikant of de serviceafdelingen.



Wanneer het product moet 
worden gereinigd of niet in 
gebruik is, schakel dan de 
stroom uit en verwijder de 
stekker uit het stopcontact.

Trek niet aan de stroomkabel bij 
het verwijderen van de 
stroomvoorziening. Houd 
alstublieft de stroomkabel vast en 
trek de stekker van de 
voedingsbron eruit. (Kan leiden tot 
onderbreking, hitte of brand)

� Alle soorten vloeren, tapijten en andere grondreiniging en sterilisatie

� Alle soorten tafels, planken, schoonmaken en sterilisatie.
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Veiligheidsvoorzorgsmaatregelen Gebruik van accessoire

1) Handbediening

2) Gebogen sproeimondstuk

3) Ronde borstel

Trek de stroomkabel niet te hard. 
Als u te hard trekt, kunnen de 
interne draden van de 
stroomkabel breken, waardoor er 
een storing ontstaat. Dit kan 
leiden tot het risico op elektrische 
schokken en brand.

Verwarmingstoestellen, kaarsen en 
andere open vuur apparaten 
gelieve niet in de buurt van de dweil 
te plaatsen. (Kunststof onderdelen 
of stroomkabels kunnen smelten, 
brand of elektrische schok 
veroorzaken.)

Raak het stopcontact of de 
stekker niet aan wanneer er 
gas lekt. 

Kinderen mogen niet op de 
stoommoppen klimmen of 
ermee spelen als speelgoed. 
(Dit kan leiden tot 
verwondingen door de 
stoommop.)

Niet geschikt voor nat 
buitengebruik.

Het is niet toegestaan om het 
product te demonteren, 
behalve door onze technici. 
(Dit kan brand of elektrische 
schokken veroorzaken.)

Gebruik de stoommop 
alstublieft niet wanneer er 
geen water in de tank zit. (Dit 
kan een storing veroorzaken.)

Tijdens het gebruik van het product 
kan de kortsluitbeveiligingsschakelaar 
geactiveerd worden. Stop onmiddellijk 
met het gebruik van het product en 
neem contact op met het 
AS-servicecentrum. Het activeren van 
de kortsluitbeveiligingsschakelaar kan 
mogelijk leiden tot elektrische 
schokken

   

Hier zijn enkele voorzorgsmaatregelen met betrekking tot opslag:

water tank

Waarschuwing: Kan ernstige gevaren veroorzaken zoals ernstig letsel.

1. Lichaam, aluminium buis, basis en pad worden achter-
eenvolgens samengevoegd.

1. Lichaam, basis en pad worden achtereenvolgens 
samengevoegd.

� Keuken, badkamer, toilet en andere smalle openingen kunnen gedesinfecteerd 
en gereinigd worden.

� Balkon, badkamer, roestvrij staal en hardnekkige vlekken, borstelen en steriliseren.

2. Volledige montage

2. Volledige montage

1. Het lichaam, de accessoireconnector en het gebogen
sproeimondstuk worden verbonden.

2. Volledige montage

1. Lichaam, accessoireconnector, ronde borstel zijn 
verbonden.

2. Volledige montage



Voeg geen synthetische 
detergenten, specerijen, zeep, 
chemicaliën of andere stoffen toe 
aan de tank, behalve water. (Dit 
kan leiden tot elektrische 
schokken, brand of verslechtering 
van de prestaties van het product.)

Dompel de stoomreiniger niet 
onder in het water. Kan een 
elektrische schok 
veroorzaken.

(Blauw: Laag, Rood: Hoog)
� Standaard laag bij het opstarten
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Het gebruiken van de mop

1) Vloerschoonmaak

water tank
scheidings-

knop

Tegel of marmer

Versnellingsschakelaar

Aan/Uit-Schakelaar

Led

2) Hand-held body voor afzonderlijk gebruik.

Veiligheidsmaatregelen

1. Plaats de mopkop op de grond en leg de pad 
erbovenop. Plaats vervolgens het onderstel op 
de pad en druk het goed aan.

2. Druk op de knop om de waterreservoir los te 
maken, haal het waterreservoir eruit, vul het met 
schoon water en plaats het terug in het product.

� Bij het vullen van water, schakel de stroom uit 
en werk niet langer dan 1 minuut zonder water

3. Het product moet op de tegel of marmeren 
vloer worden geplaatst voordat het wordt gebruikt.

� Bij gebruik van stoom kan het langdurig op één 
plek laten staan schade veroorzaken aan de 
vloer. Plaats het product op een tegelvloer of een 
hittebestendige vloer die niet gemakkelijk 
beschadigd raakt door water of stoom.

4. Plaats een pad en open de stoommop, de LED 
wordt blauw en het voorverwarmingsproces begint. 
Na ongeveer 20 seconden komt er stoom uit. 

� Druk op de versnellingsknop om verschillende 
stoomvolumes te kiezen.

� Trek niet aan het netsnoer bij het scheiden van de hand-held body.
� Zorg ervoor dat de hand-held body is uitgeschakeld voordat je deze scheidt.
� Spuit niet op mensen of dieren tijdens het gebruik. Dit kan brandwonden 

veroorzaken.

Houd de stroomkabel niet vast 
tijdens gebruik
(Beschadiging van de 
stroomkabel kan brandwonden 
of elektrische schokken 
veroorzaken)

Als de netsnoer beschadigd is, stop 
dan met het gebruiken van het 
apparaat en neem contact op met het 
AS-servicecentrum voor reparatie. 
(Willekeurige vervanging kan 
brandwonden en elektrische 
schokken veroorzaken)

Plaats uw handen of voeten
niet onder de stoommond
of raak het pad niet aan
tijdens gebruik.
(Mogelijk brandwonden door 
stoom)

Richt de stoom niet op mensen 
of dieren tijdens gebruik.
(Mogelijk brandwonden door 
stoom)

Plaats de mop op een 
hittebestendige vloer zoals 
keramische tegels voor opslag 
voor of na gebruik. (Stoom kan 
vervorming of verkleuring van de 
vloer veroorzaken.)

Gebruik een droge handdoek of 
neutraal schoonmaakmiddel bij het 
reinigen van het product. Gebruik 
geen vluchtige stoffen zoals 
benzeen. (Dit kan leiden tot 
beschadiging of verkleuring van het 
oppervlak)

Laat het product niet vallen of 
knijp er niet in.
(Dit kan een storing 
veroorzaken)
Als het bovenstaande gebeurt, 
neem dan contact op met het 
AS
servicecentrum.

Was het product niet 
rechtstreeks met water
wanneer u het schoonmaakt.
(Dit kan leiden tot defecten, 
brand of
elektrische schokken)

Voorzorgsmaatregelen bij het gebruik van het product

Waarschuwing: Kan ernstige gevaren veroorzaken zoals overlijden of ernstig letsel. 



370ml waterreservoir 3 grote dweildoeken 2 kleine dweilenSchoonmaakopzetstukken

Dweil niet op één plek of 
herhaaldelijk
stomen tijdens gebruik.
(Dit kan leiden tot verkleuring 
of vervorming
van de vloer)

Let op dat kinderen, ouderen 
of mensen die niet bekend zijn 
met het product de stoommop 
niet gebruiken.
(Dit kan brandwonden 
veroorzaken)
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Veiligheidsmaatregelen Naam van de componenten

Watertank
scheidingsknop

Stroom-/Versnellings-LED
(blauw: laag, rood: hoog)

Intensiteit knop

Aan- uitknop

Knop voor het losmaken
van de handbediening

knop voor het 
losmaken van de basis

Stroomsnoer

Watertank

Handbediening

Aluminium buis

Basis

Accessoires

Als het product verplaatst moet 
worden, houd dan het handvat 
vast en verplaats het. (Hard 
trekken kan schade aan de 
stroomkabel veroorzaken)

Sla niet op de productverbinding 
of stap niet op de 
productverbinding tijdens het 
gebruik. (Het kan schade aan 
het product veroorzaken)

Bij abnormaal geluid, brandgeur 
of rook, trek de stekker uit het 
stopcontact en neem contact op 
met het AS-servicecentrum. (Het 
kan leiden tot elektrische schok of 
brand)

Trek de voedingskabel niet te 
hard wanneer u het product 
verplaatst. (Het kan leiden tot 
elektrische schokken of 
brandwonden)

Bij het laden en ontladen van 
accessoires, schakel altijd de 
stroomtoevoer uit en laat het 
voldoende afkoelen. (Het kan 
brandwonden veroorzaken.)

Raak het product niet aan met 
geleidende objecten zoals 
naalden of spijkers. (Het kan 
leiden tot elektrische schokken 
of schade)

Het pad moet worden 
vervangen tijdens gebruik. 
Schakel eerst de stroom uit en 
laat het afkoelen. verwijder 
vervolgens het pad. (Kan 
brandwonden veroorzaken.

Voorzorgsmaatregelen bij het gebruik van het product

   Waarschuwing: Kan ernstige gevaren veroorzaken zoals overlijden of ernstig letsel.  
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 � Points to consider for storage
 � Points to consider when using the product

Name of parts and assembly procedure..................................................................
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� Steam mop that combines vertical and handheld types

� Direct heating of the structure within 20 seconds

� Hygienic and convenient transparent detachable water tank

� Handheld device sterilizes and cleans every corner of the room

� Ultra-thin body, sterilization with high-temperature steam at 100°C.
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SA-24002

AC 230V, 50Hz

1500W

370ml

20s

30min

300 x 135 x 1100 

110 x 100 x 470

5M

Various attachments
Extra mop pads
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Product Storage

1) Pad Usage 2) Storage Method
After Use

Please check in case of a malfunction

Symptom/Error Solution

During initial use, you may hear 
the sound of the "du du" pump.

During the initial use of the product, you may hear the sound of the 
pump when there is no water present. The sound of the pump does 
not affect the product and is normal.

Please refill the amount of water. If you hear the "du du" sound during use, first check the bucket and 
refill water if necessary.

Ensure the plug is securely connected to the power source.
Check if the product is turned on.
Verify if the cleaner is filled with water.

Make sure the cleaning cloth is wet.
Confirm if the cleaning cloth was supplied by our company.

No steam.

A lot of water is being produced.

Safety Precautions
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1. It is recommended to clean the cloth 
immediately after use.

2. To ensure the floor is cleaned effectively, a 
pad is necessary during use and should be 
replaced every 5-7 minutes.

3. Using a wet or old pad may leave water on 
the floor, which can cause accidents or 
injuries. Please use a new pad.

4. It is recommended to use 2-3 pads per 99 
square meters and replace them every 4 to 6 
months.

5. To ensure the highest steam cleaning power, 
please use the original Kingmop pad. After use, please do not place a wet pad or 

products with a wet pad on the wooden floor 
to prevent damage to the floor.

If there is a defect during the use of the product, you can contact our after-sales 
service. First, check for any problems to prevent unnecessary issues.

To use the product safely, please follow these instructions:

Warning: Failure to follow these instructions may result in serious injury.
Note: Non-compliance with these instructions may result in serious injury or damage 
to the product.
Note: Steam should not be directed towards electrical components.
Note: After use and during maintenance, the machine must be disconnected from the 
power outlet.
Note: The appliance should not be used by individuals with reduced physical, 
sensory, or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they 
have been supervised or instructed on the safe use of the appliance and understand 
the associated hazards. Children should not play with the appliance.
Note: Liquid or steam should not be directed towards equipment containing electrical 
components, such as the interior of ovens.
Note: The appliance must be unplugged after use and before performing any user 
maintenance on it.

Power Supply Note

Please do not connect the 
power of the transformer 
to use the product. (May 
cause fire or electric 
shock)

Do not touch the plug and 
switch with wet hands. (May 
cause an electric shock)

A loose socket can generate 
heat, causing the plug or 
power cord to melt, which can 
result in an electric shock and 
fire. (May cause an electric 
shock due to leakage current)

The surface of the power cord 
may become uneven or 
damaged due to prolonged 
use. Please contact our AS 
service center to replace the 
power cord. (May cause an 
electric shock or fire)

Avoid pinching the power cord 
with heavy objects or coming 
into contact with sharp parts. 
(May lead to fire or electric 
shock)

Do not pull the power cord when removing the power 
supply. Please hold the power cord and pull the plug from 
the power source. (May cause interruption, heat, or fire)
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Warning: May cause serious injury.
If the power cord is damaged, it must be replaced by professionals from the manufac-
turer or service departments.



Heating appliances, candles, and 
other open flame devices should 
not be placed near the steam mop. 
(Plastic parts or power cords may 
melt, causing fire or electric shock.)

Do not touch the socket or 
plug if there is a gas leak.

Children should not climb on 
or play with the steam mop 
as a toy. (This may result in 
injuries from the steam mop.)

Not suitable for outdoor wet 
use.

Do not disassemble the 
product except by our 
technicians. (This may cause 
fire or electric shocks.)

Please do not use the steam 
mop when the tank is empty. 
(This may cause malfunction.)

Do not pull the power cord too 
hard. If pulled too forcefully, the 
internal wires of the power cord 
may break, causing a 
malfunction. This can lead to the 
risk of electric shocks and fire.

During use of the product, the 
short-circuit protection switch may be 
activated. Immediately stop using the 
product and contact the AS service 
center. Activating the short-circuit 
protection switch may potentially 
cause electric shocks.

� Suitable for all types of floors, carpets, and other ground cleaning and sterilization.

� Suitable for cleaning and sterilizing all types of tables, shelves.
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Safety Precautions

   

Here are some precautions regarding storage:

water tank

Use of Accessory

1) Handheld Operation

2) Curved Spray Nozzle

3) Round Brush

Warning: May cause serious hazards such as severe injury.

1. Body, aluminum tube, base, and pad are assembled 
sequentially.

1. The body, base, and pad are assembled sequentially.

� Suitable for disinfecting and cleaning narrow openings in kitchens, bathrooms, 
toilets, and other areas.

� Suitable for scrubbing and sterilizing balconies, bathrooms, stainless steel, and 
stubborn stains.

2. Complete assembly

2. Complete assembly

1. The body, accessory connector, and curved spray 
nozzle are connected.

2. Complete assembly

1. The body, accessory connector, and round brush are 
connected.

2. Complete assembly

Please use a socket with the 
correct voltage and current 
capacity. Do not use it with 
other electrical devices.

Do not pull on the power cord 
when disconnecting the power 
supply. Please hold the power 
cord and pull the plug from the 
power source. (May cause 
interruption, heat, or fire)



Do not add synthetic detergents, 
spices, soap, chemicals, or other 
substances into the tank, except 
water. (This may cause electric 
shocks, fire, or deterioration of 
product performance.)

Do not immerse the steam 
cleaner in water. May cause 
electric shock.

(Blue: Low, Red: High)
� Defaults to low when starting
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Using the Mop

1) Floor Cleaning

Water tank
separation

button

Tile or Marble

Speed Switch

Power On/Off Switch

LED

2) Handheld Body for Separate Use

Safety precautions

1. Place the mop head on the floor and place the 
pad on top of it. Then, place the base on the pad 
and press firmly.

2. Press the button to release the water reservoir, 
remove the water reservoir, fill it with clean water, 
and place it back into the product.

� When filling water, turn off the power and do not 
operate for more than 1 minute without water.

3. The product should be placed on the tile or 
marble floor before use.

� Prolonged steam application in one spot can 
damage the floor. Place the product on a tile or 
heat-resistant floor that is not easily damaged by 
water or steam.

4. Attach a pad and turn on the steam mop; the LED 
indicator turns blue and the preheating process 
begins. Steam will start coming out after about 20 
seconds.

� Press the speed button to select different steam 
volumes.

� Do not pull on the power cord when separating the handheld body.
� Ensure the handheld body is turned off before separating it.
� Do not spray on people or animals during use. This may cause burns.

Do not hold the power cord 
during use
(Damaging the power cord can 
cause burns or electric shocks)

If the power cord is damaged, stop 
using the device and contact the AS 
service center for repair.
(Random replacement can cause 
burns and electric shocks)

Do not place your hands or feet 
under the steam nozzle or touch 
the pad during use.
(May cause burns from steam)

Do not direct steam at people or 
animals during use. 
(May cause burns from steam)

Place the mop on a heat-resistant 
floor such as ceramic tiles for 
storage before or after use. 
(Steam can cause deformation or 
discoloration of the floor.)

Use a dry towel or neutral cleaning 
agent when cleaning the product. 
Do not use volatile substances such 
as benzene. 
(This may cause damage or 
discoloration of the surface.)

Do not drop or squeeze the 
product. (This may cause a 
malfunction)
If the above occurs, please 
contact the AS service center.

Do not directly wash the 
product with water when 
cleaning it.
(This may lead to malfunctions, 
fire, or electric shocks)

Precautions when using the product

Warning: May cause serious dangers such as death or serious injury.



370ml water reservoir 3 large mop cloths 2 small mop clothsCleaning attachments
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Safety Precautions Component Names

Water tank
separation button

Power/Speed LED
(blue: low, red: high)

Intensity button

Power button

Button for detaching
the handheld unit

Button for
detaching the base

Power cord

Water tank

Handheld unit

Aluminum tube

Base

Accessories

Avoid mopping in one spot 
or repeatedly steaming 
during use.
(This may lead to 
discoloration or deformation 
of the floor)

Ensure that children, elderly, 
or unfamiliar users do not use 
the steam mop. 
(This may cause burns.)

When moving the product, 
always hold the handle and 
move it. (Pulling hard may 
damage the power cord.)

Do not hit or step on the 
product's connection during use. 
(It may cause damage to the 
product.)

In case of abnormal noise, 
burning smell, or smoke, unplug 
the product from the power outlet 
and contact the AS service 
center. (It may cause electric 
shock or fire.)

Avoid pulling the power cord too 
hard when moving the product. 
(It may cause electric shocks or 
burns.)

When loading and unloading 
accessories, always turn off 
the power supply and let it cool 
sufficiently. (It may cause 
burns.)

Do not touch the product with 
conductive objects such as 
needles or nails. (It may cause 
electric shock or damage.)

The pad should be replaced 
during use. First, turn off the 
power and let it cool down. 
Then, remove the pad. (May 
cause burns.)

Precautions when using the product

   Warning: May cause serious dangers such as death or serious injury.
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Produktaufbewahrung

1) Verwendung der Pads 2) Lagerungsmethode
nach Gebrauch

Bitte überprüfen Sie im Falle einer Fehlfunktion.

Symptom/Fehler Lösung

Bei erstmaliger Verwendung 
kann die Pumpe ein "du du" 
Geräusch verursachen.

Bei der erstmaligen Verwendung des Produkts kann das Geräusch 
der Pumpe auftreten, auch wenn kein Wasser vorhanden ist. Das 
Geräusch der Pumpe beeinträchtigt das Produkt nicht und ist 
normal.

Bitte füllen Sie die
Wassermenge nach.

Wenn Sie während der Nutzung das "du du" Geräusch hören, 
überprüfen Sie zuerst den Eimer und füllen Sie bei Bedarf Wasser 
nach.

Stellen Sie sicher, dass der Stecker fest mit der Stromquelle 
verbunden ist.
Überprüfen Sie, ob das Produkt eingeschaltet ist.
Bestätigen Sie, ob der Reiniger mit Wasser gefüllt ist.

Stellen Sie sicher, dass das Reinigungspad feucht ist.
Bestätigen Sie, ob das Reinigungspad von unserem Unternehmen 
geliefert wurde.

Kein Dampf.

Es wird viel Wasser produziert.

Sicherheitsvorkehrungen
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1. Es wird empfohlen, das Pad sofort nach 
Gebrauch zu reinigen.

2. Um sicherzustellen, dass der Boden effektiv 
gereinigt wird, ist während der Nutzung ein Pad 
erforderlich und sollte alle 5-7 Minuten 
ausgetauscht werden.

3. Die Verwendung eines feuchten oder alten 
Pads kann Wasser auf dem Boden hinterlas-
sen, was zu Unfällen oder Verletzungen führen 
kann. Bitte verwenden Sie ein neues Pad.

4. Es wird empfohlen, 2-3 Pads pro 99 Quadrat-
meter zu verwenden und diese alle 4 bis 6 
Monate auszutauschen.

5. Um die höchste Dampfreinigungsleistung 
sicherzustellen, verwenden Sie bitte das 
originale Kingmop-Pad.

Nach der Verwendung bitte kein feuchtes 
Pad oder Produkte mit einem feuchten Pad 
auf den Holzboden legen, um Schäden am 
Boden zu vermeiden.

Wenn während der Nutzung des Produkts ein Defekt auftritt, können Sie sich an 
unseren Kundendienst wenden. Überprüfen Sie zunächst auf etwaige Probleme, um 
unnötige Schwierigkeiten zu vermeiden.

Um das Produkt sicher zu verwenden, befolgen Sie bitte diese Anweisungen:
 
Warnung: Das Nichtbefolgen dieser Anweisungen kann zu schweren Verletzungen 
führen.
Hinweis: Die Nichtbefolgung dieser Anweisungen kann zu schweren Verletzungen 
oder Schäden am Produkt führen.
Hinweis: Der Dampf sollte nicht auf elektrische Komponenten gerichtet werden.
Hinweis: Nach Gebrauch und während der Wartung muss das Gerät von der 
Stromquelle getrennt werden.
Hinweis: Das Gerät sollte nicht von Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis 
verwendet werden, es sei denn, sie wurden überwacht oder in der sicheren Verwend-
ung des Geräts unterwiesen und verstehen die damit verbundenen Gefahren. Kinder 
sollten nicht mit dem Gerät spielen.
Hinweis: Flüssigkeiten oder Dampf dürfen nicht auf Geräte mit elektrischen Kompo-
nenten gerichtet werden, wie zum Beispiel das Innere von Öfen.
Hinweis: Das Gerät muss nach Gebrauch ausgesteckt werden, bevor Benutzerwar-
tungen daran durchgeführt werden.

Hinweis zur Stromversorgung

Schließen Sie bitte nicht 
die Stromversorgung des 
Transformators an, um 
das Produkt zu 
verwenden. (Kann Feuer 
oder elektrischen Schock 
verursachen)

Berühren Sie den Stecker 
und den Schalter nicht mit 
nassen Händen. (Kann einen 
elektrischen Schock 
verursachen)

Eine lose Steckdose kann 
Hitze erzeugen, wodurch der 
Stecker oder das Netzkabel 
schmelzen kann, was zu 
einem elektrischen Schock 
und Brand führen kann. (Kann 
einen elektrischen Schock 
durch Leckstrom verursachen)

Vermeiden Sie es, das 
Netzkabel mit schweren 
Gegenständen einzuklemmen 
oder mit scharfen Teilen in 
Kontakt zu bringen. (Kann zu 
Brand oder elektrischem 
Schock führen)

Die Oberfläche des Netzkabels 
kann aufgrund langfristiger 
Nutzung uneben oder 
beschädigt werden. Bitte 
kontaktieren Sie unser 
AS-Servicecenter, um das 
Netzkabel auszutauschen. 
(Kann einen elektrischen 
Schock oder Brand 

Ziehen Sie bitte nicht am Netzkabel, wenn Sie die 
Stromversorgung entfernen. Halten Sie bitte das Netzkabel 
fest und ziehen Sie den Stecker aus der Stromquelle. (Kann 
Unterbrechung, Hitze oder Brand verursachen)

Warnung: Kann schwere Verletzungen verursachen.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es von Fachleuten des Herstellers oder 
Serviceabteilungen ersetzt werden.



Verwenden Sie bitte eine 
Steckdose mit der richtigen 
Spannung und Stromstärke. 
Verwenden Sie es nicht mit 
anderen elektrischen Geräten.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, 
wenn Sie die Stromversorgung 
trennen. Halten Sie bitte das 
Netzkabel fest und ziehen Sie den 
Stecker aus der Stromquelle. 
(Kann Unterbrechungen, Hitze 
oder Brand verursachen)

� Geeignet für alle Arten von Böden, Teppichen und anderen Bodenreinigungs- 
und Sterilisationsaufgaben.

� Geeignet für die Reinigung und Sterilisation aller Arten von Tischen und Regalen.
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Sicherheitsvorkehrungen Verwendung des Zubehörs

1) Handbedienung

2) Gebogenes Sprührohr

3) Runde Bürste

Ziehen Sie nicht zu fest am 
Netzkabel. Bei zu starkem 
Ziehen können die internen 
Drähte des Netzkabels brechen, 
was zu einer Fehlfunktion führen 
kann. Dies kann das Risiko von 
elektrischen Schlägen und 
Bränden erhöhen.

Heizgeräte, Kerzen und andere 
offene Feuer sollten nicht in der 
Nähe des Dampfreinigers platziert 
werden. (Kunststoffteile oder 
Netzkabel könnten schmelzen und 
Feuer oder einen elektrischen 
Schock verursachen.)

Berühren Sie nicht die 
Steckdose oder den Stecker 
bei Gasaustritt.

Kinder sollten nicht auf den 
Dampfmopp klettern oder 
damit spielen wie mit einem 
Spielzeug. (Dies kann zu 
Verletzungen durch den 
Dampfmopp führen.)

Nicht für den Einsatz im 
Freien bei Nässe geeignet.

Demontieren Sie das Produkt 
nicht selbst, außer durch 
unsere Techniker. (Dies kann 
Feuer oder elektrische 
Schocks verursachen.)

Bitte verwenden Sie den 
Dampfmopp nicht, wenn der 
Tank leer ist. (Dies kann zu 
Fehlfunktionen führen.)

Während der Nutzung des Produkts 
kann der Kurzschlussschutzschalter 
aktiviert werden. Beenden Sie sofort 
die Nutzung des Produkts und 
kontaktieren Sie das 
AS-Servicecenter. Das Aktivieren des 
Kurzschlussschutzschalters kann 
potenziell zu elektrischen Schlägen 
führen.

   

Hier sind einige Vorsichtsmaßnahmen zur Lagerung:

Wassertank

Warnung: Kann ernste Gefahren wie schwere Verletzungen verursachen.

1. Der Körper, die Aluminiumröhre, die Bürste und das Pad 
werden nacheinander montiert.

1. Der Körper, die Bürste und das Pad werden nachein-
ander montiert.

� Geeignet für die Desinfektion und Reinigung von engen Öffnungen in Küchen, 
Badezimmern, Toiletten und anderen Bereichen.

� Geeignet zum Reinigen und Sterilisieren von Balkonen, Badezimmern, Edelstahl 
und hartnäckigen Flecken.

2. Vollständige Montage

2. Vollständige Montage

1. Der Körper, der Zubehöranschluss und das gebogene 
Sprührohr werden miteinander verbunden.

2. Vollständige Montage

2. Vollständige Montage1. Der Körper, der Zubehöranschluss und die runde 
Bürste werden miteinander verbunden.



Fügen Sie dem Tank keine 
synthetischen Reinigungsmittel, 
Gewürze, Seife, Chemikalien oder 
andere Substanzen außer Wasser 
hinzu. (Dies kann elektrische 
Schläge, Feuer oder eine 
Verschlechterung der 
Produktleistung verursachen.)

Tauchen Sie den 
Dampfreiniger nicht in Wasser 
ein. Kann einen elektrischen 
Schock verursachen.

(Blau: Niedrig, Rot: Hoch)
� Standardmäßig auf niedrig beim Start
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Verwendung des Mopps

1) Bodenreinigung

Wassertank-
Trennschalter

Fliesen oder Marmor

Geschwindigkeitsschalter

Ein- / Ausschalter

LED

2) Separate Verwendung der Handeinheit

Sicherheitsvorkehrungen

1. Setzen Sie den Mop-Kopf auf den Boden und legen 
Sie das Pad darauf. Platzieren Sie dann die Bürste auf 
dem Pad und drücken Sie fest.

2. Drücken Sie die Taste, um den Wassertank 
freizugeben. Nehmen Sie den Wassertank heraus, 
füllen Sie ihn mit sauberem Wasser und setzen Sie ihn 
wieder in das Produkt ein.

� Schalten Sie beim Befüllen des Wassers die 
Stromversorgung aus und verwenden Sie das Gerät 
nicht länger als 1 Minute ohne Wasser.

3. Das Produkt sollte auf dem Fliesen- oder Marmor-
boden platziert werden, bevor es verwendet wird.

� Eine langanhaltende Dampfanwendung an einer Stelle 
kann den Boden beschädigen. Platzieren Sie das 
Produkt auf einem Fliesen- oder hitzebeständigen 
Boden, der nicht leicht durch Wasser oder Dampf 
beschädigt wird.

4. Befestigen Sie ein Pad und schalten Sie den 
Dampfmopp ein; die LED-Anzeige leuchtet blau und der 
Vorheizprozess beginnt. Dampf tritt nach etwa 20 
Sekunden aus.

�  Drücken Sie die Geschwindigkeitstaste, um unterschiedli-
che Dampfmengen auszuwählen.

� Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie Handeinheit trennen.
� Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie ihn trennen.
� Sprühen Sie während der Verwendung nicht auf Menschen oder Tiere. Dies 

könnte Verbrennungen verursachen.

Halten Sie während der 
Verwendung nicht am 
Netzkabel fest.
(Beschädigung des Netzkabels 
kann Verbrennungen oder 
elektrische Schocks 
verursachen)

Wenn das Netzkabel beschädigt ist, 
verwenden Sie das Gerät nicht weiter 
und wenden Sie sich zur Reparatur 
an das AS-Servicecenter.
(Zufälliger Austausch kann 
Verbrennungen und elektrische 
Schocks verursachen)

Platzieren Sie während der 
Verwendung nicht Ihre Hände 
oder Füße unter dem 
Dampfauslass oder berühren 
Sie das Pad nicht.
(Kann Verbrennungen durch 
Dampf verursachen)

Richten Sie den Dampf 
während der Verwendung nicht 
auf Menschen oder Tiere.
(Kann Verbrennungen durch 
Dampf verursachen)

Stellen Sie den Wischmopp vor 
oder nach der Verwendung auf 
einem hitzebeständigen Boden 
wie Keramikfliesen ab.
(Dampf kann zu Verformungen 
oder Verfärbungen des Bodens 
führen)

Verwenden Sie ein trockenes 
Handtuch oder neutrales 
Reinigungsmittel zur Reinigung des 
Produkts. Vermeiden Sie flüchtige 
Substanzen wie Benzol.
(Dies kann Schäden oder 
Verfärbungen der Oberfläche 
verursachen)

Lassen Sie das Produkt nicht fallen 
oder drücken Sie es zusammen.
(Dies kann eine Fehlfunktion 
verursachen)
Wenn eines der oben genannten 
Probleme auftritt, wenden Sie sich 
bitte an das AS-Servicecenter.

Waschen Sie das Produkt bei 
der Reinigung nicht direkt mit 
Wasser.
(Dies kann zu Fehlfunktionen, 
Brand oder elektrischen 
Schocks führen)

Vorsichtsmaßnahmen bei der Verwendung des Produkts

Warnung: Kann ernsthafte Gefahren wie Tod oder schwere Verletzungen verursachen.



370ml waterreservoir 3 große Wischtücher 2 kleine WischtücherReinigungsaufsätze

Vermeiden Sie es, während 
der Verwendung eine Stelle 
wiederholt zu wischen oder 
zu bedampfen.
(Dies kann zu Verfärbungen 
oder Verformungen des 
Bodens führen)

Stellen Sie sicher, dass 
Kinder, ältere Menschen oder 
unerfahrene Benutzer den 
Dampfwischer nicht 
verwenden.
(Dies kann Verbrennungen 
verursachen.)

65

Sicherheitsvorkehrungen Komponentennamen

Wasserbehälter-
Trennschalter

Power/Geschwindigkeits-LED
(blau: niedrig, rot: hoch)

Intensitätsknopf

Ein-/Aus-Schalter

Taste zum Abtrennen
der Handeinheit

Taste zum
Abtrennen der Bürste

Netzkabel

Wasserbehälter

Handeinheit

Aluminiumrohr

Bürste

Zubehör

Beim Bewegen des Produkts 
immer am Griff halten und 
bewegen.
(Zu starkes Ziehen kann das 
Netzkabel beschädigen.)

Schlagen Sie das 
Verbindungsteil des Produkts 
während der Verwendung nicht 
an und treten Sie nicht darauf.
(Dies kann das Produkt 
beschädigen.)

Im Falle von abnormalen 
Geräuschen, Brandgeruch oder 
Rauch das Produkt vom 
Netzstecker trennen und das 
AS-Servicecenter kontaktieren.
(Dies kann elektrische Schocks 
oder Feuer verursachen.)

Vermeiden Sie es, beim 
Bewegen des Produkts das 
Netzkabel zu stark zu ziehen.
(Dies kann elektrische Schocks 
oder Verbrennungen 
verursachen.)

Beim Laden und Entladen von 
Zubehörteilen immer die 
Stromversorgung ausschalten 
und ausreichend abkühlen 
lassen.
(Dies kann Verbrennungen 
verursachen.)

Berühren Sie das Produkt nicht 
mit leitfähigen Gegenständen 
wie Nadeln oder Nägeln.
(Dies kann elektrische Schocks 
oder Schäden verursachen.)

Der Pad sollte während der 
Verwendung ausgetauscht 
werden. Schalten Sie zuerst die 
Stromversorgung aus und 
lassen Sie das Gerät abkühlen. 
Entfernen Sie dann das Pad.
(Kann Verbrennungen 
verursachen.)

   
Vorsichtsmaßnahmen bei der Verwendung des Produkts

Warnung: Kann ernsthafte Gefahren wie Tod oder schwere Verletzungen verursachen.
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Stockage du produit

1) Utilisation des chiffons 2) Méthode de stockage
après utilisation

Veuillez vérifier en cas de dysfonctionnement

Symptôme/Erreur Solution

Lors de l'utilisation initiale, vous 
pouvez entendre un bruit de la 
pompe "du du".

Lors de l'utilisation initiale du produit, vous pouvez entendre le bruit 
de la pompe lorsque l'eau est insuffisante. Ce bruit de pompe 
n'affecte pas le produit et est normal.

Veuillez remplir à nouveau la
quantité d'eau.

Si vous entendez le son "du du" pendant l'utilisation, vérifiez 
d'abord le seau et ajoutez de l'eau si nécessaire.

Assurez-vous que la fiche est correctement connectée à la source 
d'alimentation.
Vérifiez si le produit est allumé.
Vérifiez si le réservoir est rempli d'eau.

Assurez-vous que le chiffon de nettoyage est mouillé.
Confirmez si le chiffon de nettoyage a été fourni par notre 
entreprise.

Pas de vapeur.

Production excessive d'eau.

Précautions de sécurité
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1. Il est recommandé de nettoyer le chiffon 
immédiatement après utilisation.

2. Pour garantir un nettoyage efficace du sol, 
l'utilisation d'un chiffon est nécessaire 
pendant l'utilisation et il doit être remplacé 
toutes les 5 à 7 minutes.

3. L'utilisation d'un chiffon mouillé ou usagé 
peut laisser de l'eau sur le sol, ce qui peut 
causer des accidents ou des blessures. 
Veuillez utiliser un nouveau chiffon.

4. Il est recommandé d'utiliser 2 à 3 chiffons 
par 99 mètres carrés et de les remplacer 
tous les 4 à 6 mois.

5. Pour garantir la meilleure puissance de 
nettoyage à la vapeur, veuillez utiliser le 
chiffon Kingmop d'origine.

Après utilisation, veuillez ne pas placer un 
chiffon mouillé ou des produits avec un 
chiffon mouillé sur le sol en bois pour éviter 
d'endommager le sol.

Si un dysfonctionnement survient lors de l'utilisation du produit, vous pouvez 
contacter notre service après-vente. Tout d'abord, vérifiez s'il y a des problèmes 
pour éviter des complications inutiles.

Pour utiliser le produit en toute sécurité, veuillez suivre ces instructions:

Attention: Ne pas suivre ces instructions peut entraîner des blessures graves.
Remarque: Le non-respect de ces instructions peut entraîner des blessures graves 
ou des dommages au produit.
Remarque: Ne dirigez pas la vapeur vers les composants électriques.
Remarque: Après utilisation et pendant l'entretien, débranchez la machine de la prise 
électrique.
Remarque: L'appareil ne doit pas être utilisé par des personnes présentant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d'expérience 
et de connaissance, sauf si elles sont supervisées ou instruites sur l'utilisation sûre de 
l'appareil et comprennent les dangers associés. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l'appareil.
Remarque: Les liquides ou la vapeur ne doivent pas être dirigés vers des équipe-
ments contenant des composants électriques, tels que l'intérieur des fours.
Remarque: L'appareil doit être débranché après usage et avant toute maintenance 
effectuée par l'utilisateur.

Note concernant l'alimentation électrique

Ne connectez pas 
l'alimentation du 
transformateur pour 
utiliser le produit. (Peut 
provoquer un incendie ou 
un choc électrique)

Ne touchez pas la prise et 
l'interrupteur avec les mains 
mouillées. (Peut provoquer 
un choc électrique)

Une prise desserrée peut 
générer de la chaleur, faisant 
fondre la prise ou le cordon 
d'alimentation, ce qui peut 
entraîner un choc électrique et 
un incendie. (Peut causer un 
choc électrique en raison d'un 
courant de fuite)

Évitez de pincer le cordon 
d'alimentation avec des objets 
lourds ou de le mettre en 
contact avec des parties 
tranchantes. (Peut provoquer 
un incendie ou un choc 
électrique)

La surface du cordon 
d'alimentation peut devenir 
irrégulière ou endommagée en 
raison d'une utilisation prolongée. 
Veuillez contacter notre centre de 
service après-vente pour 
remplacer le cordon 
d'alimentation. (Peut provoquer un 
choc électrique ou un incendie)

Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation lorsque vous 
retirez l'alimentation. Tenez le cordon d'alimentation et 
retirez la fiche de la source d'alimentation. (Peut causer une 
interruption, de la chaleur ou un incendie)

Attention: Peut causer des blessures graves.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par des profession-
nels du fabricant ou des services après-vente.



Utilisez une prise avec la 
tension et la capacité de 
courant correctes. Ne l'utilisez 
pas avec d'autres appareils 
électriques.

Ne tirez pas sur le cordon 
d'alimentation lorsque vous 
débranchez l'alimentation. Tenez 
le cordon d'alimentation et retirez 
la fiche de la source 
d'alimentation. (Peut causer une 
interruption, de la chaleur ou un 
incendie)

� Convient à tous les types de sols, moquettes et autres pour le nettoyage et la
stérilisation du sol.

� Convient au nettoyage et à la stérilisation de tous types de tables et étagères.
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Précautions de sécurité Utilisation de l'accessoire

1) Utilisation manuelle

2) Buse de pulvérisation courbée

3) Brosse ronde

Ne tirez pas trop fort sur le 
cordon d'alimentation. Trop tirer 
dessus peut provoquer la rupture 
des fils internes du cordon 
d'alimentation, entraînant un 
dysfonctionnement. Cela peut 
présenter un risque de choc 
électrique et d'incendie.

Pendant l'utilisation du produit, le 
commutateur de protection contre les 
courts-circuits peut être activé. Arrêtez 
immédiatement d'utiliser le produit et 
contactez le centre de service 
après-vente. L'activation du 
commutateur de protection contre les 
courts-circuits peut potentiellement 
causer des chocs électriques.

Les appareils de chauffage, les 
bougies et autres dispositifs à 
flamme nue ne doivent pas être 
placés près du balai vapeur. (Les 
pièces en plastique ou les cordons 
d'alimentation pourraient fondre, 
provoquant un incendie ou un choc 
électrique.)

Ne touchez pas la prise ou la 
fiche s'il y a une fuite de gaz.

Les enfants ne doivent pas 
grimper sur le balai vapeur ni 
jouer avec comme un jouet. 
(Cela pourrait entraîner des 
blessures causées par le 
balai vapeur.)

Ne convient pas à une 
utilisation extérieure en milieu 
humide.

Ne démontez pas le produit 
sauf par nos techniciens. 
(Cela pourrait causer un 
incendie ou des chocs 
électriques.)

Ne pas utiliser le balai vapeur 
lorsque le réservoir est vide. 
(Cela pourrait causer un 
dysfonctionnement.)

   

Voici quelques précautions concernant le stockage:

water tank

Avertissement: Peut causer de graves dangers, comme des blessures graves.

1. Le corps, le tube en aluminium, la base et le chiffon sont 
assemblés séquentiellement.

1. Le corps, la base et le chiffon sont assemblés séquentiel-
lement.

� Convient pour désinfecter et nettoyer les ouvertures étroites dans les cuisines, 
salles de bains, toilettes et autres zones.

� Convient pour désinfecter et nettoyer les ouvertures étroites dans les cuisines, 
salles de bains, toilettes et autres zones.

2. Assemblage 
complet

2. Assemblage 
complet

2. Assemblage 
complet

2. Assemblage 
complet

1. Le corps, le connecteur d'accessoire et la buse de 
pulvérisation courbée sont connectés.

Le corps, le connecteur d'accessoire et la brosse ronde 
sont connectés.



Ne pas ajouter de détergents 
synthétiques, d'épices, de savon, 
de produits chimiques ou d'autres 
substances dans le réservoir, sauf 
de l'eau. (Cela pourrait provoquer 
des chocs électriques, un incendie 
ou une détérioration des 
performances du produit.)

Ne pas immerger le nettoyeur 
vapeur dans l'eau. Cela 
pourrait causer un choc 
électrique.

(Bleu : Faible, Rouge : Élevé)
� Défaut : Faible au démarrage
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Using the Mop

1) Nettoyage des sols

Bouton de
séparation du
réservoir d'eau

Carrelage ou Marbre

Interrupteur de vitesse

Interrupteur marche/arrêt

LED

2) Utilisation séparée du corps portatif

Précautions de sécurité

1. Placez la tête du balai sur le sol et placez le 
chiffon dessus. Ensuite, placez la base sur le 
chiffon et appuyez fermement.

2. Appuyez sur le bouton pour libérer le réservoir 
d'eau, retirez-le, remplissez-le avec de l'eau propre, 
puis replacez-le dans le produit.

� Lors du remplissage d'eau, éteignez l'appareil et 
ne le faites pas fonctionner plus d'une minute sans 
eau.

3. Avant utilisation, placez le produit sur le sol en 
carrelage ou en marbre.

� Une application prolongée de vapeur sur une 
seule zone peut endommager le sol. Placez le 
produit sur un sol en carrelage ou résistant à la 
chaleur, qui n'est pas facilement endommagé par 
l'eau ou la vapeur.

4. Fixez un chiffon, allumez le balai vapeur ; le voyant 
LED devient bleu et le processus de préchauffage 
commence. La vapeur commencera à sortir après 
environ 20 secondes.

� Appuyez sur le bouton de vitesse pour sélectionner 
différents volumes de vapeur.

� Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation lors de la séparation du corps portatif.
� Assurez-vous que le corps portatif est éteint avant de le séparer.
� Ne pas pulvériser sur les personnes ou les animaux pendant l'utilisation. Cela 

pourrait causer des brûlures.

Ne pas tenir le cordon 
d'alimentation pendant 
l'utilisation
(Endommager le cordon 
d'alimentation peut provoquer 
des brûlures ou des chocs 
électriques)

Si le cordon d'alimentation est 
endommagé, cessez d'utiliser 
l'appareil et contactez le centre de 
service après-vente pour réparation.
(Un remplacement aléatoire peut 
causer des brûlures et des chocs 
électriques)

Ne placez pas vos mains ou vos 
pieds sous la buse à vapeur ni 
ne touchez le chiffon pendant 
l'utilisation.
(Cela peut causer des brûlures 
dues à la vapeur)

Ne dirigez pas la vapeur vers 
les personnes ou les animaux 
pendant l'utilisation. (Cela peut 
causer des brûlures dues à la 
vapeur)

Placez le balai vapeur sur un sol 
résistant à la chaleur tel que des 
carreaux de céramique pour le 
ranger avant ou après utilisation. 
(La vapeur peut causer une 
déformation ou une décoloration 
du sol.)

Utilisez une serviette sèche ou un 
agent de nettoyage neutre lors du 
nettoyage du produit. Ne pas utiliser 
de substances volatiles telles que le 
benzène. (Cela peut causer des 
dommages ou une décoloration de 
la surface.)

Ne laissez pas tomber ou ne 
pressez pas le produit. (Cela 
peut causer un 
dysfonctionnement)
Si l'un des cas ci-dessus se 
produit, veuillez contacter le 
centre de service après-vente.

Ne lavez pas directement le 
produit avec de l'eau lors du 
nettoyage.
(Cela peut entraîner des 
dysfonctionnements, un 
incendie ou des chocs 
électriques)

Précautions lors de l'utilisation du produit
Avertissement: Peut causer de graves dangers tels que la mort ou des blessures 
graves.



Réservoir d'eau de 370 ml 3 grandes lingettes de 
lavage

2 petites lingettes de 
lavage

Embouts de nettoyage

Évitez de passer la 
serpillière au même endroit 
ou de produire de la vapeur 
de manière répétée lors de 
l'utilisation.
(Cela peut entraîner une 
décoloration ou une 
déformation du sol)

Assurez-vous que les enfants, 
les personnes âgées ou les 
utilisateurs non familiers 
n'utilisent pas le balai vapeur. 
(Cela peut causer des 
brûlures.)
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Précautions de sécurité Noms des composants

Bouton de séparation
du réservoir d'eau

LED d'alimentation/vitesse
(bleu : bas, rouge : haut)

Bouton d'intensité

Bouton d'alimentation

Bouton pour détacher
l'unité portative

Bouton pour
détacher la base

Cordon d'alimentation

Réservoir d'eau

Unité portative

Tube en aluminium

Base

Accessoires

Lors du déplacement du produit, 
toujours tenir la poignée et le 
déplacer. (Tirer fort peut 
endommager le cordon 
d'alimentation.)

Ne pas frapper ou marcher sur 
la connexion du produit pendant 
l'utilisation. (Cela pourrait 
endommager le produit.)

En cas de bruit anormal, d'odeur 
de brûlé ou de fumée, 
débranchez le produit de la prise 
électrique et contactez le centre 
de service après-vente. (Cela 
peut causer des chocs 
électriques ou un incendie.)

Évitez de tirer trop fort sur le 
cordon d'alimentation lors du 
déplacement du produit. (Cela 
peut causer des chocs 
électriques ou des brûlures.)

Lors du chargement et du 
déchargement des 
accessoires, assurez-vous 
toujours de couper 
l'alimentation et de laisser 
suffisamment refroidir. (Cela 
peut causer des brûlures.)

Ne touchez pas le produit avec 
des objets conducteurs tels que 
des aiguilles ou des clous. (Cela 
peut causer des chocs 
électriques ou des dommages.)

Le chiffon doit être remplacé 
pendant l'utilisation. D'abord, 
éteignez l'appareil et laissez-le 
refroidir. Ensuite, retirez le 
chiffon. (Cela peut causer des 
brûlures.)

Précautions lors de l'utilisation du produit

   Avertissement: Peut entraîner de graves dangers tels que la mort ou des blessures 
graves.


